Satisfyer

Feel Good
Quick Start Guide

EN | The safety information must also be read before
first use. Keep both instructions for use.

DE | Vor der ersten Benutzung sind auch die
Slcherheltslnformahonen zu lesen. Beide
Gebrauch gut aufbewat

FR | Les consignes de sécurité doivent également
&tre lues avant la premiére utilisation. Conservez les
deux modes d’emploi dans un endroit sar.

ES | Los datos de seguridad también deben leerse
antes de ufilizar el producto por primera vez.
Guardar bien los dos manuales de uso.

PT | Antes da primeira utilizagdo, as informagdes de
seguranga também devem serlidas. Mantenha as
duas instrugdes de uso bem guardadas.

IT | Prima del primo utilizzo leggere anche le
informazioni per la sicurezza. Conservare con cura
entrambe le istruzioni per I'uso.

PL | Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie

Begge brugsanvisninger skal opbevares
sikkert og forsvarligt til senere brug.

NO| Fer forste gangs bruk ma ogsa sikkerhets-
informasjonen leses. Ta godt vare pa begge
bruksanvisningene.

FI| Ennen ensimmaista kayttokertaa tulee
lukea my6s turvallisuustiedot. Sailyta kumpikin
kayttoohje huolellisesti.

ET| Enne esmast kasutamist tuleb I&bi lugeda
ka ohutusalane teave. Hoidke mdlemad
kasutusjuhendid ilusti alles.

V| Pirms pirmas lieto$anas reizes izlasiet art
dro$ibas informaciju. Glabjiet abas lietoSanas
instrukcijas dro$a vieta.

LT| Prie§ naudodami pirmg kartg perskaity-
kite ir informacijg apie sauga. Abi naudojimo
instrukcijas patikimai saugokite.

EL| Mpiv TNV Tpwtn XpRon TpPETEl va
dlaBaoeTe Kal TIG 0dnyieg aoQaAgiag.
PuAagoete KaAd kai Ta dU0 eyxelpidia.

MT| Qabel l-ewwel uzu, l-informazzjoni dwar
is-sigurta ghandha tingara wkoll. Zomm
iz-zewg struzzjonijiet ghall-uzu.

LB | Virun der éischter Notzung sinn och
d’ Sécherheetsinformatiounen ze liesen. Béid
Gebrauch 3

ge gutt 9

HU | Az elsé haszndlat eldtt olvassa el a biztonsagi

z informacjami dotyczqcymi bezy fistwa. Obie
instrukcje nalezy zachowag.

NL | Voor het eerste gebruik moet ook de
veiligheidsinformatie worden gelezen. Beide
gebruiksaanwijzingen zorgvuldig bewaren.

UK| Mepen nepLinMm BUKOPUCTAHHAM TaKOX
HeobxigHO npounTaTH iHhopmaLlito 3 Gesneku.
36epexiTb 06MABI IHCTPYKL|i 3 BUKOPUCTaHHSI.

RU| Mepen nepBbIM UCNONL30BaHUEM TaKkke
HeoBX0AMMO MpouuTaTh UHMOPMAaLMIO Mo
6esonacHocTi. CoxpaHuTe 06e UHCTPYKLWK
N0 UCNONb30BaHMIO.

Al BRYOFEADHICREICETIIERE
SFTHALEE WV, WEIRFAEE AT ICHKR
BLTLEE L,

HON | EB—REAMNLAARZLES.
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V| Innan den férsta anvandningen ska aven
sékerhetsinformationen lasas. Bevara bada
bruksanvisningarna val.

DA| Inden farste ibrugtagning skal sikkerheds-
informationen ligeledes leeses igennem.

informdcickat is. Orizze meg mindkét haszndlati
utasitdst.

SL | Pred prvo uporabo je treba prebrati tudi
varnostne informacije. Obe navodili za uporabo
dobro shranite.

HR | Prije prve uporabe moraju se proitati i
sigurnosne informacije. DrZite obje upute za uporabu
na sigurnom mjestu.

BG | Mpeau mbpsa ynotpeba Tpsibea Aa ce
npoyeTe 1 MHopMaumsiTa 3a 6e30MacHOCT.
CbXpaHeTe 1 ABETe MHCTPYKLuK 3a ynoTpeBa.

CS | Pfed prvnim poutitim je teba si pretist také
bezpe&nostni informace. Oba névody si peélivé
uschovejte.

SK | Pred prvym pouitim si preéitajte aj
bezpeénostné informdcie. Oba navody na pouZitie
dobre uschovajte.

RO| Tnainte de prima utilizare trebuie citite de
asemenea informatiile de siguranta. Pastrati
bine ambele manuale.



Use « Benutzung « Utilisation « Uso «
Utilizagdo  Utilizzo « Uzytkowanie «
Gebruik « BukopucTaHHsi « Micnonbao-
BaHme fEMA « /A « Anvindning + Brug «
delse « Kayito o ine o LietoSana
Naudojimas « Xprian « Uzu « Benotzen « Haszndlat «
Uporaba « Koristenje » YnoTpe6a e Pouzivéani «
Pouzitie « Utilizare

EN | Specifications | Materials: medical grade silicone
DE | Spezifikationen | Material: medizinisches Silikon
FR | Caractéristiques | Matériau : silicone médical
ES| Especificaciones | Material: silicona médica
PT| Especificagdes | Material: silicone medicinal
IT| Specifiche | Materiale:
PL| Specyfikacje | Materiat: sil
NL| Specificaties | Materiaal: medische silicone

UK | Xapaktepuctuku | Matepian: Meanynuii
CUIKOH

RU | XapakTepuctuku | MaTepuan: MeanuuHckui
CUANKOH

JA| R | AR BRAS YOS

ZHCN | 7= @B | P R B AREERR

SV | Specifikationer | Material: medicinskt silikon

DA | Specifikationer | Materiale: medicinsk silikone

NO| Spesifikasjoner | Materiale: medisinsk silikon
FI i | Materiaali: eteelli

kéyttoon

tarkoitettu silikoni
ET | Tehnilised nitajad | Materjal: medische silicone
LV | Specifikdcija | Materidls: mediciniskais silikons
LT | Specifikacijos | MedZiagos: medicininis silikonas
EL | XapakmpioTika | YAIKO: larpikoy TUTTOU
aIkikévn
MT| Speclhkazz]nnuleﬂMuterjal silikonu medicinali
LB | Sp | Material: medizinesche Silikon
HU| Speclﬁkuclok | Anyaga: orvosi szilikon
SL | Specifikacije | Material: medicinski silikon
HR | Specifikacije | Materijal: medicinski silikon
BG | Cneuudomkaumm | Matepuan: MeavumHcku
CUMMKOH
C$ | Specifikace | Materidl: Iékafsky silikon
SK | Specifikdcie | Material: lekarsky siliksn
RO | Specificatii | Material: silicon medicinal

Storage « Lagerung « Entreposage
Al i o Ar

Conservazione + Przechowywanie o
Opslag « 36epiranHs « XpaHenue « RE «
TFER . Forvurlng Opbevarmg Oppbevanng .
Ve « Laiky-
mas « ATroGnKzuon Hzm . Lageren « Tarolds «
Skladid¢enje « Skladistenje + Cbxpa-HeHue o
\ladovéni » Skiadovanie » Depozi

Tips « Tipps « Conseils « Sugerencias  Dicas o
Suggerimenti « Wskazéwki « Tips « Mopaay «
CoBeTbl « £~ « 327K o Tips o Tips «
Oppbevaring « Vinkkeja « Néuanded « Padomi «
Patarimai « ZUPBOUAEG  Tips « Tipps « Tippek o
Nasveti « Savjeti « CBETY « Tipy « Tipy « Sfaturi
@ Limpieza « Limpeza o Pulizia « Czyszc-
zenie o+ Schoonmaken ¢ OUULLEHHS
Ounctka s 71— % « 7E3% ¢ Rengbring
Rengering « Rengjoring « Puhdistus « Puhastamine «
Tirisana «+ Valymas « KaBapiouog « Hasil «
Propper maachen . Tisztitds Clscenje .

Cidcenje « MoumcTsaHe « Citéni + Cistenie o
Curatare

Cleaning « Reinigung « Nettoyage

\ *Cleaner

EN| Boil in boiling water for about 3 minutes before using
for the first time. During menstruation, the menstrual cup
can be cleaned between uses with soap and water or a
damp cloth. After every period, boil the cup for about 3
minutes in boiling water. The menstrual cup should not be
worn for more than 12 hours. Suitable only for vaginal use.
Do not clean the cup in the microwave, dishwasher, or with
bleach, vinegar, alcohol, or hydrogen peroxide. Use only
mild, fragrance- and oil-free soap and water. Always wash
your hands before inserting or removing the cup to redu-
ce infection risk. Replace the cup if you nofice a persistent
odour. Do not use the menstrual cup with lubricants, oils,
or scented soaps. Do not simply empty and reinsert without
cleaning, as this may increase the risk of infection. Empty
and clean it at least twice daily. Dry the cup completely
before storing or using it—use a clean, lint-free towel or
air dry in a clean area.

DE | Vor der ersten Verwendung ca. 3 Minuten lang in
kochendem Wasser auskochen. Wahrend der Periode
geniigt es, die Menstruationstasse zwischen den
Anwendungen mit Wasser und Seife oder einem feuchten
Tuch zu reinigen. Nach jeder Periode ca. 3 Minuten lang
in kochendem Wasser auskochen. Die Menstruations-
tasse sollte nicht linger als 12 Stunden getragen werden.
Nur fiir die vaginale Anwendung geeignet. Die Tasse
sollte weder in der Mikrowelle noch in der Spiilmaschine
gereinigt werden. Vermeide auch Bleichmittel, Essig, Al-
kohol oder Wasserstoffperoxid. Nutze nur milde Seife ohne



Duft- und Ole sowie Wasser. Wasche Dirimmer die Hiinde,
bevor Du die Tasse einfiihrst oder herausnimmst, um das
Infektionsrisiko zu verringern. Wechsle die Tasse, wenn
Du einen unhaltenden Geruch bemerkst. Benutze die

nicht mit Gleitmitteln, Olen
oder parfiimierten Seifen. Leere die Tasse nicht einfach
aus und setze sie ohne Reinigung wieder ein, da dies das
Infektionsrisiko erhéhen kann. Leere und reinige sie
mindestens zweimal téglich. Die Tasse sollte vollstindig
trocken sein, bevor Du sie aufbewahrst oder benutzt—ver-
wende ein sauberes, fusselfreies Handtuch oder lasse sie
an einem sauberen Ort an der Luft trocknen.

FR|Avant la premiére utilisation, faites la tremper pendant
environ 3 minutes dans de l'eau bouillante. Pendant la
période de menstruation, il suffit de nettoyer la coupe
menstruelle avec du savon et de I'eau ou avec un chiffon
humide entre chaque utilisation. Aprés chaque période
de menstruation, faites tremper la coupe menstruelle dans
de I'eau bouillante pendant environ 3 minutes. La coupe
menstruelle ne doit pas étre portée pendant plus de 12
heures. Réservé a un usage vaginal uniquement. Ne net-
toyez pas la coupe au micro-ondes, au lave-vaisselle, ni
avec de l'eau de Javel, du vinaigre, de I‘alcool ou du
peroxyde d'hydrogeéne. Utilisez uniquement du savon doux,
sans parfum ni huile, et de I'eau. Lavez-vous foujours les
mains avant d‘insérer ou de refirer la coupe pour réduire
le risque d‘infection. Remplacez la coupe si vous remarquez
une odeur persistante. N'utilisez pas la coupe menstruel-
le avec des lubrifiants, des huiles ou des savons parfumés.
Ne vous contentez pas de vider et de réinsérer sans net-
toyer, car cela peut augmenter le risque d‘infection. Videz-
la et nettoyez-la au moins deux fois par jour. Séchez
complétement la coupe avant de la ranger ou de
l'utiliser : ufilisez une serviette propre et non pelucheuse
ou laissez-la sécher a I'air libre dans un endroit propre.

ES | Sumergir en agua en ebullicién durante unos 3 minu-
tos antes del primer uso. Durante el periodo, es suficien-
te con limpiar la copa menstrual con agua y jabén o un
paio himedo entre usos. Sumergir en agua en ebullicion
durante unos 3 minutos después de cada periodo. La copa
menstrual no debe usarse durante mas de 12 horas. Apto
solo para uso vaginal. No limpies la copa en el microondas,
lavavaiillas, ni con lejia, vinagre, alcohol 0 agua oxigena-
da. Usa dnicamente aguay jabén suave, sin fragancia ni
aceite. Lavate siempre las manos antes de introducir o
refirar la copa para reducir el riesgo de infeccién. Cambia
la copa si detectas un olor persistente. No uses la copa
menstrual con lubricantes, aceites o jabones perfumados.
No la vacies y vuelvas a colocar sin limpiarla, ya que esto
puede aumentar el riesgo de infeccién. Vaciala y limpia-
la al menos dos veces al dia. Seca la copa completamen-
te antes de guardarla o usarla; ufiliza una toalla limpia
que no suelte pelusa o déjala secar al aire en un drea
limpia.

PT|Antes da primeira utilizagéo, passar por dgua a ferver
durante aprox. 3 minutos. Durante a menstruaggo, basta
limpar o copo menstrual com dgua e sabdo ou com um
pano himido, entre as utilizagdes. Apés cada menstruagdo,
passar por dgua a ferver durante aprox. 3 minutos. O copo
menstrual ndo deve ser utilizado durante mais de 12
horas. Indicado apenas para uso vaginal. Evita limpar o
copo no micro-ondas, mdquina de lavar louga ou com
lixivia, vinagre, lcool ou Ggua oxigenada. Utiliza apenas
Ggua e sabdo suave, livre de fragréincias e 6leos. Lava
sempre as mdos antes de inserires ou removeres o copo
para reduzir o risco de infegdo. Substitui o copo se nota-
res um cheiro persistente. Evita usar o copo menstrual
com lubrificantes, éleos ou sabonetes com cheiro. Ndo
esvazies e reinsiras sem limpar, pois isso pode aumentar
o risco de infe¢do. Esvazia e limpa-o pelo menos duas
vezes por dia. Seca completamente o copo antes de o
guardares ou usares—utiliza uma toalha limpa e sem
fiapos ou deixa-o secar ao ar num local limpo.

IT| Prima del primo ufilizzo, far bollire la coppetta in acqua
bollente per circa 3 minuti. Durante il ciclo, basta pulire
la coppetta mestruale con acqua e sapone o con un
panno umido tra un‘applicazione e I'altra. Alla fine di ogni
ciclo, far bollire in acqua bollente per circa 3 minuti. Non
indossare la coppetta mestruale per pit di 12 ore. Solo per
uso vaginale. Non pulire la coppetta nel microonde, la-
vastoviglie o con candeggina, aceto, alcol o acqua ossi-
genata. Usa solo acqua e sapone delicato, senza profumi
né oli. Ricorda di lavarti sempre le mani prima di inserire
o rimuovere la coppetta per ridurre il rischio di infezioni.
Sostituisci la coppetta se percepisci un odore persistente.
Evita di usare la coppetta mestruale con lubrificanti, oli o
saponi profumati. Non limitarti a svuotare e reinserire la
coppetta senza pulirla, potrebbe aumentare il rischio di
infezione. Svuotala e puliscila almeno due volte al giorno.
Asciuga completamente la coppetta prima di conservar-
la 0 usarla, impiegando un panno pulito e senza lanugine
oppure lascia che si asciughi all‘aria in un luogo pulito.

PL| Przed pierwszym uzyciem wygotowac go we wrzqcej
wodzie przez ok. 3 minuty. W czasie miesiqczki, migdzy
kolejnymi uzyciami kubeczek menstruacyjny wystarczy
oczysci¢ w wodzie z mydtem lub wilgotng szmatkg. Po
kazdej miesigczce nalezy gotowac kubeczek we wrzqcej
wodzie przez ok. 3 minuty. Kubeczka menstruacyjnego nie
nalezy nosi¢ diuzej niz przez 12 godzin. Nadaje sig tylko
do uzytku dopochwowego. Nie czy$¢ kubka w
mikrofaléwce, zmywarce ani przy uzyciu wybielacza, octu,
alkoholu ani nadtlenku wodoru. Uzywaj tylko tagodnego
mydta bez zapachéw i olejéw oraz wody. Zawsze myj rece
przed whozeniem lub wyjeciem kubeczka, aby zmniejszyé
ryzyko infekcji. Wymier kubeczek, jesli zauwazysz staty
nieprzyjemny zapach. Unikaj uzywania kubeczka mens-
truacyjnego z Iubrykumami, olejkami oraz mydbami za-
puchowyml Nie oprozm j i nie wkladu] go ponownie bez
i moze to zwigk
ryzyko infekgji. Opréiniaj i czys'c' kubeczek przynajmniej

dwa razy dziennie. Przed schowaniem lub uzywaniem
kubeczka, doktadnie go osusz - uzyj czystego, bezpytowego
recznika lub pozostaw do wyschnigcia na powietrzu w
czystym miejscu.

NL| Kook voor het eerste gebrulk ong. 3 minuten in kokend
water. Ged| is het e omde
menstruatiecup tussendoor te reinigen met water en zeep
of een vochtige doek. Kook na elke menstruatie ong. 3
minuten in kokend water. De menstruatiecup mag niet
langer dan 12 uur worden gedragen. Maak de cup n|91
schoon in de mag of met bleekmidd
azijn, alcohol of wuterstofperoxlde Gebruik alleen milde
zeep zonder geur- en olie, en water. Was altijd je handen
voordat je de cup inbrengt of verwijdert, om het infectier-
isico te verkleinen. Vervang de cup als je een aanhouden-
de geur opmerkt. Gebruik de menstruatiecup niet in
combinatie met glijmiddelen, olién of geparfumeerde
zeep. Maak de cup niet zomaar leeg en plaats hem terug
zonder schoonmaken, want dat kan het infectierisico
verhogen. Maak hem minimaal twee keer per dag leeg en
schoon. Droog de cup volledig af voordat je hem opbergt
of gebruiki—gebruik een schone, pluisvrije handdoek of
laat hem aan de lucht drogen in een schone ruimte.

UK | MNepeg nepwumM BUKOPUCTAHHSM
nNpokUN’ATITb BUPIG B OKponi npoTarom
3 xsBunuH. [lig vac meHcTpyauil
MEHCTpyanbHy Yally MiX BUKOPUCTAHHSMW
[0CTaTHLO MPOMMUBATU BOJOK 3 MUNOM
abo npoTupaTty BoMorow ranuipkoto. Micns
KOXHOI MeHcTpyalii BUpi6 cnig kun'stutn B
OKporni NpoTsrom 3 XBUNUH. MeHCTpyanbHy
vally He cnig HocuTu Ginblue 12 roguH.
Mpu3HayeHo BUKMIOYHO [Nsi BariHanbHOro
BUKOPUCTaHHSI. MpPU3HAYEHO BUKIIOYHO Anst
BariHanbHOro BUKOPUCTaHHS. He muiiTe yally
B MIKPOXBUIbOBLIi 1M MOCYAOMUIAHIN MaLLWHi, a
TaKoX He BUKOPUCTOBYIATe 3acO6M Ha KwTanT
Big6inoBava, ouTy, CIMPTY YK nepekucy
BOAHIO. BuKopuCTOBY/iTE NULLe M'sike MO
6e3 apomaty Ta Macna i Bogy. 3aBxau muiite
pyKku Nepen TUM, siK BCTABMSTM YW BUAMATH
vawy, Wo6 3MeHLWUTU PU3UNK iHdeKLin.
BaMmiHiTb YaLLy, SKLIO Big4yeTe CTiikvii 3anax.
YHuKaliTe BUKOPUCTaHHSI MEHCTPYarnbHOI Yalli
3i 3vaLLyBanbHUMK 3acoGamu, Macnamn Yu
apoMaT130BaHUM MUNoM. He criopoxHsiiTe
/i He BcTaBnsaTe Hasag 6e3 ouulLeHHs,
Wo6 YHUKHYTU pU3mKy iHdekuii. Ounyite
/ioro LoHarMeHLe ABivi Ha AeHb. MNepen
36epiraHHaM abo BMKOPUCTaHHSM 4vally
NOBHICTIO BUCYLLITb — CKOPUCTANTECH YNCTUM
6e3BOPCOBMM PYLUHVMKOM 4M BUCYLLITH Ha
CBKOMY MOBITPI.

RU | Mepen nepBbiM UCMNONb3OBaHUEM
NPOCTEPUNM30BaThb B KUMSLLEA BOAe OKOMO



3 MuHyT. B TeueHmre neproaa ncnonb3oBanmus
[I0CTaTOYHO NPOMbIBATb MEHCTPYyanbHyLo
YallLly BOZIO/ C MbISIOM U NPOTUPATL BNAXHOI
candetkoit. Mocne OKOHYaHNS KPUTUYECKIX
[IHel NpoCTepunu3oBaTh B KUNsLLE Boae
oKono 3 MUHYT. MeHcCTpyanbHylo ually
He cnegyeT HocuTb Gonee 12 yvacos.
Mcnonb3osaTk TONLKO BarnHaneHo. He moiite
YalKy B MWUKPOBOIHOBKE, MOCYIOMOMKE,
a Takke He WCMonb3yiiTe Ans 3Toro
oTGenuBatenb, YKCYC, CIMPT UMW Nepeknchb
BOAOpOAA. [INs YNCTKN UCTIONb3YNTE TONBKO
MSIrkoe Mbiro 6es oTayLUek 1 macen, 1 Boay.
Mepen BCTaBkoi MNK yAaneHueMm valim
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FUERIEA—ERT AN, THEN
EMHETFRET ##5BRRT.

SV | Koka menskoppen i cirka 3 minuter innan férsta an-
viindning. Under menstruationen kan du rengéra mens-
koppen med tvél och vatten eller en fukhg trasa mellan

Koka k i cirka 3 minuter

Bcerga MoWTe pyku, 4Tobbl y Tb
pUCK MHeKumit. Ecnv nosiBunca cTorkuii
3anax, 3ameHuTe valky. He ucnonbayiite
MEHCTpYarbHy0 YaLly C NioGbIMU Cl n,

efter varje mens. Menskoppen bér inte béras i mer én
12 hmmur End051 for vaginalt bruk. Rengér inte koppem
kmaskin eller med blekmedel,

eller tar ut koppen for a redusere infeksjonsrisiko. Bytt ut
koppen hvis du legger merke fil en vedvarende lukt. Bruk
ikke k sammen med glidemidler, oljer eller
parfymerte sper. lkke bare tem og sett inn igjen uten
a rengjore, da dette kan oke infeksjonsrisikoen. Tom og
rengjer den minst to ganger om dagen. Tork koppen helt
for du oppbevarer eller bruker den - bruk et rent, lofritt
héndkle eller la den luftterke pd et rent sted.

Fl| Kelta ehuvussa vedessi noln 3 minuuttia ennen
i kayttokertaa. isten aikana voit
puhdistaa kuukautiskupin saippualla ja vedellé tai kos-
tealla |||na||u kéyttokertojen viililld. Keité kuppia noin 3

yhtujuksolsesh Sopu vain emuhnkay"oon Ald puhdista

kuppia mik tai valkai-

Macnamm Uni apoMaTU3NpOBaHHBIM MbIIOM.
Yawy Henb3s npocTo onyctowarts W
BCTaBNsATh 06paTHO 6€3 YMCTKN, ITO MOXKET
YBENUUUTL PUCK MHAeKLMiA. ONopoXHsIATE 1
UnCTUTE ee He MeHee ABYX pa3 B fieHb. Mepen
XpaHeHWeM WM UCTIONb3OBaHNEM Yally
HY)KHO MOITHOCTBIO BLICYLUMTL — UCMONb3yVATe
yucToe 6e3BOPCOBOE MONOTEHLE UMK AaiiTe
BbICOXHYTb Ha BO3/yX€ B Y/CTOM MeCTe.
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vindger,
alkohol eIIervuteperoxld Anvéind bara mild, parfym- och
oljefritval och vatten. Tviitta allfid héinderna innan du sétter
in eller tar ut koppen fér att minska risken for infektion.
Byt ut koppen om du kéinner en ihllande lukt. Anvéind infe
menskoppen med glidmedel, oljor eller parfymerade tvélar.
Tom inte bara menskoppen och sitt i den igen utan att
rengéra den, eftersom detta kan ka risken for infektion.
Tom och rengdr den minst tva gdnger om dagen. Se till
att koppen dr helt torr innan du forvarar eller anviinder
den—anviind en ren, luddfri handduk eller lufttorka den
pd en ren plats.

DA | Kog koppen i kogende vand i cirka 3 minutter inden
forste brug. Under menstruation kan du rengere menstrua-
fionskoppen med saebe og vand eller en fugtig klud mellem
brugene. Kog koppen i kogende vand i clrku 3 mlnuﬂer
efter hver ion. Brug ikke

imere end 12 timer ad gangen. Kun egnet til vaginal brug.
Rengor ikke koppen i mikrobalgeovnen, opvaskemaskinen
eller med blegemiddel, eddike, alkohol eller brintoverilte.
Brug kun mild, parfumefri og oliefri sabe og vand. Vask
altid haenderne, for du indsztter eller fjerner koppen, for
at mindske risikoen for infektion. Udskift koppen, hvis du
bemaerker en vedvarende lugt. Brug ikke menstruations-
koppen sammen med glidecremer, olier eller duftende
saber. Tom og rengor koppen hver gang, inden du satter
den i igen, for at reducere risikoen for infektion. Tem og
rengor koppen mindst to gange om dagen. Ter koppen
helt, for du opbevarer eller bruger den - brug et rent,
fnugfrit hdndklaede, eller lad den luftterre i et rent omrade.

NO | Kok koppen i ca. 3 minutter for forste gangs bruk.
Under menstruasjon kan menskoppen rengjores mellom
hver bruk med sape og vann eller en fuktig klut. Etter hver
menstruasjon, kok koppen i ca. 3 minutter i kokende vann.
Menskoppen ber ikke brukes i mer enn 12 fimer om gangen.
Kun il vaginal bruk. Ikke rengjer koppen i mikrobelgeovn
eller oppvaskmaskin, eller med blekemiddel, eddik, alkohol
eller hydrogenperoksid. Bruk bare mild, parfyme- og
oljefri sape og vann. Vask alltid hendene for du setter inn

etikalla, alkoholilla tai ve'yperoksldlllu Kayta
vain mietoa, hajusteetonta ja éljytontd saippuaa ja vettd.
Pese aina kddet ennen kupin asettamista tai poistamista
infektioriskin viihentdmiseksi. Vaihda kuppi, jos siind on
Ju'kuvu epamlellyﬂuvu haju. Alé kaytd kuukuuhskuppla

iden, ljyjen fai kanssa. Ald
pelkdstéidn tyhjenné ku ja aseta sité takaisin ilman
puhdistusta — témé ve infektion riskid. Tyhjennd ja
puhdista kuppi véhintédn kaksi kertaa péivéssé. Kuivaa
kuppi téysin ennen sdilytysté tai kayttoa — kéytd puh-
dasta, nukkaamatonta pyyhetti tai anna kupin kuivua
puhtaassa paikassa.

ET| Enne esmakordset kusutumlsi keeda umbes 3 minutit
keevas vees. iooni ajal voib
kasutuskordade vahel puhas'ada seebi ja veega voi nuske
lapiga. Pérast iga iooni keeda
mat umbes 3 minutit keevas vees. Menstruaalanumat ei
tohi kanda iile 12 tunni. Méeldud ainult vaginaalseks kasu-
tamiseks. Ara puhasta menstruaalanumat mikrolaineahjus
ega ndudepesumasinas ning dra kasuta selleks valgendit,
Gddikat, alkoholi ega vesinikperoksiidi. Kasuta ainult
érna, Iéhnu-ju 6Iivubu seepi ning vett. Pese alati kﬁed
enny Vvoi ld et
vithendada nukkusohm Kui mérkad piisivat [6hna, vaheta
menstruaalanum vilja. Arge kasutage menstruaalanumat
koos médrdeainete, élide ega [shnastatud seepidega. Arge
tuhjenduge jasisestage uuesti iima puhastamata, see véib
kkusohtu. Tihjendage ja put vithe-
malt kaks korda péevas. Kuivata menstruaalanum téielikult
enne hoiustamist vi uuesti kasutamist — kasuta puhast,
ebemevaba rétikut voi lase tal puhtas kohas kuivada.

LV| Pirms pirmds lieto3anas vari menstrudlo kriziti verdo$a
deni apméram 3 mindtes. Menstrudciju laika menstrualo
kriiziti starp lietojumiem var tirit ar ziepém un adeni vai ar
mitru dranu. Péc katrdm menstrudcijam vari menstrualo
kriiziti apméram 3 minates verdo$a ddeni. Menstrualo
kriiziti nedrikst nésat ilgak par 12 stundam. Piemérota
fikai maksts lieto3anai. Nedrikst kraziti karsét mikrovilnu
krasni, mazgat trauku mazgajama masina vai firit ar



balinataju, etiki, alkoholu vai ddenraza peroksidu. lzmanto
tikai maigas, bez smarzvielam un bez elam ziepes un
tiru tideni. Vienmér nomazga rokas pirms mensfruélds
krazites ievietos vai § lai in-
fekcijas risku. Nomaini menstrudlo kriziti, jajuti pastavigu
smaku. Nelieto menstrudlo kraziti ar lubrikantiem, ellam
vai aromatizétdm ziepém. Neiztuko un neievieto kraziti
atpakal bez firi$anas — tas var palielingt infekcijas risku.
IztukSo un iztiri menstrudlo kriziti vismaz divas reizes
diend. Pirms glab&sanas vai atkartotas li pilniba
nosusini menstrudlo kriziti ar firu, nepikojosu dvieli vai
Jauj tai nozit fira vietd.LT | Specifikacijos | MedzZiagos:
medicininis silikonas

LT | Prie3 pirmq kartq naudojant, verdanciame vande-
nyje pavirkite apie 3 minutes. Menstruacijy metu taurelg
tarp naudojimy galima nuvalyti muilu ir vandeniu arba
drégna $luoste. Po kiekvieny ménesiniy pavirkite taurelg
verdantiame vandenyje apie 3 minutes. Menstruacinés
taurelés nereikéty nesioti ilgiau nei 12 valand\g Tinka

XPNOIHOTIOINGE pia kaBapn TETOETA Xwpig
XVOUBI 1 4PNTE TO VO TTEYVWOEI PUOIKA TE
Kabapo péPog.

MT|Ghalliha f'ilma li ged jaghli ghal madwar 3 minuti qabel
tuzah ghall-ewwel darba. Waqt il-mestrwazzjoni, it-tazza
fista’ tinhasel bejn uzijiet b'sapun u ilima jew b’xugaman
niedi. Wara kull perjodu, poggi t-tazza f'ilma li ged jaghli u
halliha tghalli ghal madwar 3 minuti. It-tazza m'ghandhiex
tintlibes aktar minn 12-il siegha. Ghall-uzu vaginali biss.
Tnaddafx it-tazza fil-majkrowejy, fil-magna tal-platti,
jew bi prodotti bhall-bli¢, hall, alkohol jew perossidu tal-
idrogenu. Uza biss sapun hafif minghajr fwieha u minghajr
Zjut, u ilma. Ahsel idejk qabel ma tiddahhal jew tnehhi
t-tazza biex tnaqqas ir-riskju ta’ infezzjoni. Ibdel it-tazza
jekk finnota riha persistenti. Tuzax it-tazza bi lubrikanti,
Zjut, jew sapun parfumat. M'ghandekx sempli¢cement tnehhi
|-kontenut u ddahhalha lura minghajr ma tnaddatha,
ghax dan jista' jzid ir-riskju ta’ infezzjoni. Halliha vojta
u naddafha mill-inqas darbtejn kuljum. Nixxef it-tazza

naud i kmuksly]e Taurelés lyki
léje ar indapl, Taip pat Joki bullkllq,
acfo, alk oholi Jenilio peroksido. Naudokite tik $velny

muilg, kuris yra bekvapis ir be aliejy, bei vanden;. Prie§
istatant ar i§imant taurele, visada nusiplaukite rankas,
kad sumazintumeéte infekcijos rizikg. Jei pastebite nuolatinj
kvapa, pakeiskite taurele. Nenaudokite taurelés su lubri-
kantais, aliejais ar kvapniais muilais. Nejstatykite taurelés
atgal, jei jos neidvaléte — tai gali padidinti infekcijos
rizikq. I3tustinkite ir i$valykite bent du kartus per dienq.
Pries laikymq ar naudojimq taurele visiskai nusausinkite
- naudokite $vary rank3luostj be pikeliy arba palikite
dzidti $varioje vietoje.

EL | Bpaoe 10 o€ BpaaTo vepod yia Tepitrou 3
AETITA TIPIV TO XPNOILUOTIOINGEIG VIO TTPWTN
@opd. Kard Tn SIGpKeIa TG TTEPIODOU, UTTOPEIG
va kaBapidelg To KUTTEAAO e oaTToUVI Kal VEPO
A Ye éva uypo Travi PETAGU XPnotwv. MeTd
atro kdbe mepiodo, Bpdaoe To yia TEpiTIOU 3
Aetrta o€ BpaaTo vepo. Mnv @opdg 1o KUTTEAAO
via TEPICTOTEPO OO 12 Wwpeg. KatdAAnAo
HOVO yIO KOATTIKR xpr|0r| Mnv Kanpl(slg
70 KUTIEAAO GTO QOUPVO HIKPOKULATWY, OTO
Tr)\uvmplo mAaTWY i ue XAwpivn, §UBI, AAKOOA
n U1T£pO§EI5I0 Tou UBpovovou Xpnmuonomoz
HOVO AT, Xwpig dpwpa Kkal Xwpic éAaia
ogarmouvi padi pe vepd. MAUve Travta Ta xépia
gou TpIv BAAeIG iy BYAAeIg To KUTTEAAO yia va
HeIwaeIg Tov kivduvo poAuvong. ANage To
KUTIEAAO QV TTAPATNPATEIG HIC ETTIIOVI OTHI.
Mnv Xpnao1poTToINCEIG TO KUTTEAAO e AITTAVTIKG,
£haia fj apwparika oarmouvia. Mnyv 1o adeidoeig
Kal To EavaBaAEIg Xwpig va To KaBapioeig, yiaTi
£101 uTTOpEi va augnBei o kivduvog pdAuvang.
Adelagg To Kal KaBdpiaé To TouAayioTov dUo
QOpPEG TNV NUEPA. ZTEYVWOE TO KAAG TTpIV
TO ATTOBNKEVTEIG 1} TO XPNOIUOTIOINTEIG —

kompl qabel tahzinha jew tuzaha—uza xugaman
nadif minghaijr fibri jew halliha tinxef fl-arja f'post nadif.

LB| Kacht d'Menstruatiounstaass virum éischte Gebrauch
ongeféier 3 Minutten a kachendem Waasser. Wrend der
Reegel kann d‘Menstruatiounstaass téschenduerch mat
Seef a Waasser oder mat engem fiichten Duch ofgewdsch
ginn. No all Zyklus d'Menstruatiounstaass ongeféier 3
Minutten a kachendem Waasser auskachen. D'Mens-
truatiounstaass soll net méi laang wéi 12 Stonne gedroe
ginn. Némme fir de vaginale Gebrauch. D'Taass net an
d'Mikrowell oder an d‘Spullmaschinn setzen an net mat
Bleechméttel, Esseg, Alkohol oder Waasserstoffperoxid
botzen. Benotzt némmen eng douce, onparfuméiert an
uelegfrdi Seef a Waasser. Wascht émmer d'Hann virum
Asetzen oder Eraushuele vun der Taass, fir de Risiko vun
enger Infektioun ze reduzéieren. Ersetzt d'Taass wann Dir
enunhalende Geroch feststellt. Benotzt d'Menstruatiouns-
taass net mat Gleitméttel, Ueleger oder parfuméierter
Seef. Maacht d‘Taass net einfach eidel a setzt se net
erém an ouni se ofzewdschen, well dat de Risiko vun enger
Infektioun erhéije kann. Maacht si op d'mannst zweemol
am Dag eidel a botzt si. DTaass némmen op d'Séiit leeén
oder erém benotzen, wa si ganz dréchen ass - benotzt e
proppert Handduch, wat net fisemt, oder loosst si un der
Loft op enger propperer Plaz dréchnen.

HU | Els6 hasznalat elétt forrald a menstrudcids kelyhet
kériilbeliil 3 percig forrasban 1évé vizben. Menstrudcié
alatt haszndlatok kézétt tisztitsd meg a kelyhet szappan-
nal és vizzel vagy nedves ruhdval. Minden menstrudcié
utén forrald a menstruacids kelyhet kériilbeliil 3 percig
forrasban 1év6 vizben. Amenstrudciés kelyhet ne viseld 12
6randl tovabb. Csak hiivelyi huszndlutra val. Ne ﬁszmsd
akelyhet mikrohulldmu siitében vag,

és ne haszndlj fehéritét, ecetet, ulkoholt vugy hldrogen-
peroxidot. Csak enyhe, illat- és olajmentes szappant és
vizet haszndlj. Mindig moss kezet, miel6tt behelyezed vagy

kiveszed a kelyhet, hogy csokkentsd a fertézés kockdzatat.
Cseréld ki a kelyhet, ha tartés szagot észlelsz. Ne hasznéld a
menstrudcids kelyhet sikositokkal, olajokkal vagy illatositott
szappanokkal. Ne egyszerden iiritsd ki, majd tedd vissza a
kelyhet tisztits nélkiil, mert ez névelheti a fertézés kockd-
zatat. Naponta legaldbb kétszer iiritsd ki és tisztitsd meg a
kelyhet. Haszndlat vagy tarolas elétt szdritsd meg teljesen
akelyhet — haszndlj tiszta, szészmentes térolkozét, vagy
hagyd levegén megszdradni egy tiszta helyen.

SL | Pred prvo uporabo jo zavri v vreli vodi priblizno 3
minute. Med menstruacijo jo lahko o€isti§ z milom in vodo
ali pa z vlaino krpo. Po vsaki menstruaciji jo zavri v vreli
vodi priblizno 3 minute. Ne nosi menstrualne skodelice ve¢
kot 12 ur. Namenjena je samo za vaginalno uporabo. Ne
&isti skodelice v mikrovalovni pecici, pomivalnem stroju
aliz belilom, kisom, alkoholom ali vodikovim peroksidom.
Uporabi samo blago milo brez didav in olja ter vodo. Pred
vstavljanjem ali odstranjevanjem si vedno umij roke, da
zmanj$as tveganje za okuzbo. Ce opazi§ frdovratni vonj,
lico zamenjaj. Ne uporabljaj skodelice z lubrikanti,
i mili. Ne izprazni skodelice in je ne vstavljaj
enja, ker se fako poveca tveganje za okuzbo.
Izprazni jo in o€isti vsaj dvakrat na dan. Pred shranjevan-
jem ali uporabo skodelico popolnoma posusi - uporabi
&isto brisaco, ki ne pusta vlaken, ali jo na &istem mestu
pusti, da se posusi na zraku.

HR| Specifikacije | Prije prve upotrebe prokuhaj u kipucoj
vodi oko 3 minute. Tijekom menstruucije modzete ju Eistiti
izmedu koristenja sapunom i vodom ili viaznom krpom
Nakon svake menstruacije prokuha] menstrualnu éasicu
oko 3 minute u kipucoj vodi. Ne nosi menstrualnu &asicu
duZe od 12 sati. Pogodna je samo za vaginalnu upotrebu.
Ne &isti Eadicu u mikrovalnoj peénici niti u perilici posuda,
ine koristi izbjeljivag, ocat, alkohol niti vodikovim perok-
sidom. Koristi samo blagi sapun bez mirisa i bez
vodu. Uvuekopente ruke prue umefanju ili vadenj
3 Y

primijetite uporan miris. Ne koristite menstrualnu ¢asicu
s lubrikantima, uljlmu ili sapunima s mirisom. Nemojte
samo isprazniti i ponovno umetnuti bez Eiscen;
moze povecati rizik od infekcije. Ispraznite i oistite ju
barem dva puta dnevno. Prije spremanja ili ponovne
upotrebe potpuno osusi &asicu - upotrijebi Eist ruénik bez
dlaica li je ostavi da se osusi na zraku na &istom mjestu.

BG | CBapu BbLB BpsiLya BOAa 3a OKOMO
3 MuHYTM npeau nbpeata ynotpeba.
Mo Bpeme Ha MeHCTpyauusi, MOxXel Aa
NOYNUCTULL MEHCTpyanHaTta vallka Mexay
ynoTpebuTe CbC canyH v Boga Unu BnaxHa
Kbpna. Cnea BCekM LWKbI, CBapU Yalukata
3a OKONo 3 MWHYTU BbB Bpsilla Boga. He
HOCK MEHCTpyarHaTa Jaluka noseve ot 12
vaca. Moaxopsa e camo 3a BarMHanHa
ynotpe6a. He nouuctBaii vawkata B
MUKPOBBITHOBA (hypHa WM B CbAOMUSNHA,



HITO € 6enMHa, OLieT, anKkoXon Nk BOAOPOAEH
npekuc. /anonseaii camo HexeH canyH 6es
apomart u 6e3 macna, kakTo u Boaa. Buxaru
CV M3MMBaW pbLETE, NPeau [a NocTaBuLL
WNM M3BaAuWLL vallkaTa, 3a Aa Hamanui
pucka oT uHekums. CMeHn valkaTta, ako
YCETULL NOCTOsIHHA MUpM3ama. He uanonasaii
MEHCTpyarnHara Jallka ¢ lyGpukaHTi, macna
1Ny apomaTiavpaHi canyHu. He st uanpassaii
Y He s nocTa.sii obpaTtHo 6e3 Aa s nouncTuLL,
Thii KaTo TOBa MOXe Aa NOBULLM pUcCKka OT
vHdekuus. Manpassai s v 8 nouncTean
NoHe ABa MbTW Ha AeH. Moacywm valukaTa
HaMbIHO MpeaV CbXpaHeHne unu ynotpeta
— 13non3Baii YcTa Kbpna 6es BnacuHKu unm
S OCTaBN []a U3CbXHE Ha Bb3AYX Ha YMCTO
MSICTO.

CS| Pred prvnim pouitim povaf ve vrouci vods asi 3 minuty.
Béhem menstruace mizes kalidek istit mydlem a vodou
nebo vlhkjm hadikem mezi jednotlivymi pouzitimi. Po
skongeni menstruace kali$ek znovu povaf asi 3 minuty
ve vrouci vodé. KaliSek bys neméla nosit déle nez 12 ho-
din. Je vhodny pouze pro vagindlni poufiti. Nepouzivej
mikrovinku, my&ku ani chemikdlie jako bélidla, ocet, al-
kohol & peroxid vodiku na &i$téni kalidku. Pouzivej pouze
jemné, neparfémované a bezolejové mydlo a vodu. Pfed
vlozenim nebo vyjmutim si vzdy umyj ruce, aby ses vyhnula
riziku infekce. Pokud z kalisku citi trvaly zdpach, vymé#i
ho. Nepouzivej kalidek s lubrikanty, oleji nebo vonnymi
mydly. Nevyprazdiiuj kalidek a znovu jej nevkladej bez
vy&idténi — mize to zvysit riziko infekce. Vyprazdni a
vytisti kaliSek alespori dvakrdt denné. Pfed ulozenim nebo
daldim pouzitim musi$ kaliSek dikladné osusit - vezmi
Cisty, bezvldknovy ruénik, nebo ho nech uschnout na
vzduchu na gistém misté.

SK| Pred prvym pouzitim vloz kaliSok do vriacej vody na pri-
blizne 3 minty. Po¢as menstrudcie kali$ok medzi poufitia-
mi otistite mydlom a vodou alebo vlhkou handri¢kou. Po
kazdej menstrudcii daj kaliSok varit asi 3 minity do vriacej
vody. Menstruaény kaliSok by sa nemal nosit dihsie ako 12
hodin. Vhodny len na vagindlne poutitie. Neumyvaj kalisok
v mikrovinke ani v umyvagke riadu; negisti ho bielidlom,
octom, alkoholom ani peroxidom vodika. Pouzivaj len
jemné mydlo bez véne a bez olejov spolu s vodou. Pred
zavedenim alebo vybratim kali$ka si vidy umyte ruky, aby
ste zniZili riziko infekcie. Ak citite pretrvavaijici zdpach,
vymenle kaliSok. Nepouzivajte kaliok s lubrikantmi, oIeJml
ani vofiavymi mydlami. i kaliSok a dajho

curGid cupa menstruald intre utilizari cu apa si sapun
sau cu o lavetd umedad. Dupa fiecare menstruatie, fierbe
cupa timp de aproximativ 3 minute in apd clocotitd. Cupa
menstruald nu trebuie purtatd mai mult de 12 ore. Doar
pentru uz vaginal. Nu curéa cupa in cuptorul cu microunde,
masina de spdlat vase sau cu substante precum indlbitor,
ofet, alcool sau peroxid de hidrogen. Foloseste doar un
sépun delicat, fara purfum si fard uleiuri, impreund cu
apd. Spald-te mereu pe mdini inainte de a infroduce sau

estranhos para inserir ou remover o copo.

IT| Pericolo di lesioni! Non ufilizzare la coppetta mestruale
in presenza di lesioni o irritazioni della pelle. Estrarla se
si avverte dolore e/o fastidio. Non utilizzare la coppetta
mestruale se 1. & danneggiata o deformata meccanica-
mente, 2. & scolorita. Non usare mai oggetti estranei per
inserire o estrarre la coppetta.

scoate cupa pentru a reduce riscul de infectie. Inl

cupa dacd observi un miros perslsteni Nu folosi cupu
menstruala cu lubrifianti, uleiuri sau sépunuri parfumate.
Nu o goli si nici nu o reintroduce fard a o curéfa, deoarece
acest lucru poate creste riscul de infecfie. Goleste si curdfa
cupa cel pufin de doud ori pe zi. Cupa trebuie sa fie complet
uscatd inainte de a o depozita sau folosi — se recomanda
folosirea unui prosop curat, fara scame, sau uscarea la
aerintr-un loc curat.

EN | Risk of injury! Do not use the menstrual cup on
broken or irritated skin. Stop using if any pain and/or
discomfort develaps durmg use. Do not use the menstruul
cup if it is 1. damaged or def 1 or 2. discoll

Never use any foreign object to insert or remove the cup.

DE | Verletzungsgefahr! Benutze den Menstrual Cup nicht
bei verletzter oder gereizter Haut. Brich die Anwendung
ab, falls wuhrend der Anwendung Schmerzen und/oder
Unwohl: hen. Nimm den | Cup nicht
in Gebrauch, wenn er 1. mechanisch beschédigt oder
deformiert ist, 2. verféirbt ist. Verwenden niemals einen
Fremdkérper, um die Tasse einzufiihren oder zu entfernen.

FR | Risque de blessure ! N'utilisez pas la coupe mens-
truelle sur une peau blessée ou irritée. Arrétez I'ufili-
sation si une douleur et/ou une géne se développent
pendant I'utilisation. N'utilisez pas la coupe menstruelle
si1. elle est mécani ée ou d

2. elle est décolorée. N'utilisez jamais d‘objet autre pour
insérer ou retirer la coupe.

ES | jRiesgo de lesiones! No use la copa menstrual
si tiene la piel daiiada o irritada. Suspenda su
uso si nota dolor y/o molestias. No use la copa
menstrual si 1. su aspecto presenta daiios o
deformaci 2. esta descolorida. No utilices ningin

naspiit bez vygistenia, mdzes tak zvysit riziko infekcie. Vy-
prazdnite a vyistite ho aspoii dvakrdt denne. Kali$ok pred
uskladnenim alebo poutitim dékladne osuste - pouzite
Cisty uterdk, ktory nepista vidkna, alebo ho nechajte
uschniit na vzduchu na gistom mieste.

RO | Fierbe cupa in apa clocotitd timp de aproximativ 3
minute inainte de prima utilizare. in timpul menstruatiei,

objeto extrafio para insertar o extraer la copa.

PT | Perigo de ferimentos! Néo utilizes o copo
menstrual em peles lesionadas ou irritadas.
Interrompe a utilizagéo, se sentires dor e/ou desconfor-
to durante a utilizagdo. Néo utilizes o copo menstrual
se este 1. estiver mecanicamente danificado ou
deformado, 2. estiver descolorido. Nunca uses objetos

PL | Niebezpi i ini obrazen! Nie
uzywuc kubeczka menstruucyjnego w przypadku
zranionej lub podraznionej skéry. Przerwaé stoso-
wanie, jesli podczas uzywania wystgpi bél i/lub dys-
komfort. Nie uzywaé kubeczka menstruacyjnego, jesli
1. jest uszkodzony mechanicznie lub zdeformowany,
2. Jes'odburwmny ngdy nie uzywu] zadnych obcych
do ia kubeczka.

pr ani wyj
NL | Verwondingsgevaar! Gebruik de menstruatiecup
niet op een gewonde of geirriteerde huid. Stop het
gebruik als zich tijdens het gebruik pijn en/of
ongemak voordoet. Gebruik de menstruatiecup niet als
deze 1. mechanisch beschadigd of vervormd is, 2. deze
verkleurd is.

UK | Heb6esneka oTpumanHsi TpaBm! He
KOPUCTYATECSH MEHCTPYasnbHOI Yallelo, KO
y Bac MolkogxeHa abo nogpasHeHa Lkipa.
AKWO Nia Yac BUKOPUCTaHHS BUHWKaOTL Binb
Ta/abo AMCKOMEOPT, NPUMUHITE BUKOPUCTAHHS.
He nounHaiite KOPUCTYBATUCH MEHCTPYaNbHOK
yaveto, SiKLO BOHA MEXaHIHHO MOLIKOKEHa YK
AecopmoBaHa abo i konip 3amiHuecs. Hikonu He
BUKOPUCTOBYWTE XOAHUX CTOPOHHIX MpeaMeTis
AN BBeAeHHs abo BuaaneHHs yaui.

RU | OnacHoctb nonyuyenus Tpasm! He
UCMONb3yATEe MEHCTpyanbHyl uawy npu
NOBPEX/AEHHOA UMK Pa3apakeHHON KoXe.
MpekpaTuTe UCMONB30BaHME, €CAM BO BPEMSt
NPUMEHEHMS BO3HUKAIOT GOMb /MM ANCKOMADOPT.
He wcnonbayiiTe MeHcTpyanbHylo wvauly,
eCcnu oHa 1. MexaHW4eckn MospexzaeHa unm
AedopmupoBaHa, 2. obeceyeHa. Hukoraa He
NPUMEHSATE NOCTOPOHHNE NPEAMETbI ANs BCTaBKM
VN yianeHns Yatum.

JA | BEOBRASVET | KECED
HPOIENBIBEGARNY TEEALE
WTLEEV, EAPCERP FRENE
UCrcsalk, ERZHRELTSEETV,
THBNICEBILEERLTVIEE

2. ZBLTLWRHAICE. AR /7’2'@%
BVWTLEEV, AYTOHULANICERLT
BYEEDBRVTILEEV,

ZH.ON | Zfak | EAFERT £ B X
HEAREM. FTEEZRBRZHRMZHK L



EAXGTE, MREEAIEDRZERBN/R
&, BEUHEA. EUATERT TEEFE
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SV | Risk for skador! Anvéind inte menskoppen
pé skadad eller irriterad hud. Sluta anvéinda den
om du kanner smarta och/eller obehag vid
anvindning. Anvand inte menskoppen om den
ar 1. skadad eller deformeradeller 2. missfargad.
Anvéind aldrig négot frimmande féremal for att
sattai eller ta ut koppen.

DA | Risiko for skade! Brug ikke menstruations-
koppen pa beskadiget eller irriteret hud.
Stop med at bruge den, hvis der opstar smer-
ter og/eller ubehag under brug. Brug ikke
menstruationskoppen, hvis den er 1. beskadiget
eller deformeret eller 2. misfarvet. Brug aldrig
fremmedlegemer til at indszette eller fierne koppen.

NO | Risiko for skade! ke bruk menstruasjons-
kopp pé skadet eller irritert hud. Slutt & bru-
ke den hvis det oppstér smerter og/eller
ubehag under bruk. Ikke bruk menstruasjons-
kopp hvis den er 1. skadet eller deformert eller

j d il &

Nenaudok menstruacinés taurelés jei ji: 1) pazeista
ar deformuota arba 2) pakeitusi spalvg. Niekada
nenaudok jokiy pasaliniy daikty taurelei jsidéti
ar issiimti.

EL| Kivduvog TpaupaTiapou! Mn xpnaipoTroieig
T0 KUTTEANO TTEPIOdOU OE BEPpa TToU gival
TANYWHEVO 1 €PEBIOPEVO. ZTOPATA TN
XPan av epgaviaTei Tovog Kai/fj aiobaveeig
duagopia kata Tn Xpran. Mn xpnaoiyotroleig
TO KUTTEAAO TTEPIOBOU aV: 1. Eival KATETTPOUUEVO
A TTAPAHOPPWHEVO A 2. EXel AAAAEEI XpwHa.
Mnv XpnoIUOTIOIEiG TTOTE &EVO QVTIKEIYEVO
yia va BaAeig A va ByaAeig To KUTTEAAO.

MT | Riskju ta‘ korriment! Tuzax it-tazza mestrwali
fuq gilda miksura jew irritata. Jekk wagt I-uzu
thoss xi ugigh u/jew skumdita, wagqaf minnufih |-uzu.
Tuzax it-tazza mestrwali jekk hija 1. bil-hsara
jew iddeformata jew 2. mibdula fil-kulur.
Qatt tuza |-ebda oggett barrani biex ddahhal
jew tnehhi t-tazza.

LB | Verl for! Benotz d'Menstr

net op beschiedegter oder gereizter Haut. Stell

d Benotzung direkt an, wann s du Péng an/oder
lechkeeten beim Droen hues. Benotz

2. misfarget. Bruk aldri noen fremmed
sette inn eller ta ut koppen.

d Menstruatiounstaass net, wann se 1. beschiedegt
oder deforméiert oder 2. verfierft ass. Benotz

FI | Loukk ! Ala kayta ni e friemen Objet fir d'Taass anzesetzen oder
rikkoutuneella tai drtyneelld iholla. Lopeta  erauszehuelen.

kdytto heti, jos kdyton aikana ilmenee klpuu Ju/tal

epamuknvuuﬁa G kdytd  kuuk HU | Sériilé ély! Ne h dld a menstrudciés
jos se on 1. vaurioitunut tai epumuodostunu' tai kelyh91 sériilt vugy irritalt bérfeliileten. Ha
2. varjiytynyt. Ala koskaan kaytd mitaan vierasta dlat kézben fajdalmat és/vagy kellemet

esinettd kupin asettamiseen tai poistamiseen.

ET | Vigastusoht' Ara kasuta menstruaalanumat

lenséget érzel, azonnal hagyd abba a haszna-
latat. Ne hasznald a menstrudciés kelyhet,ha
1. sériilt vagy deformalddott vagy 2. elszinez6datt.
Soha ne husznulj semm|lyen |degen targyat a

katkisel véi rritunud nahal. Kui kasutumlse ajal fekib valu
Vv6i ebamug lopeta koht ine. Ara kasuta
menstr kui see on 1. k i voi
deformeerunud véi 2. muutnud varvi. Ara kasuta

kehely felhelyezéséhez vagy

SL | Nevarnost poskodb! Menstruulne skodelice
blj $kod. i kozi.

kunagi iihtegi voorkeha, et menstr
sisestada voi eemaldada.

LV | Traumu risks! Nelieto menstrudlo piltuvi
uz bojatas vai kairinatas adas. Partrauc lietosanu,
ja lietosanas laika rodas sapes un/vai
diskomforts. Nelieto menstrudlo piltuvi, ja ta ir
1. bojata vai deforméta vai 2. izmainijusi krasu.
Nekad neizmanto nekadus sveskermenus, lai ievietotu
vai iznemtu piltuvi.

LT | Galima susizeisti! Nenaudok menstruacinés
taurelés ant paZeistos ar sudirgus os odos.
Jei naudojantpradeda skaudéti ar atsiran-
da diskomfortas, tuoj pat liaukis jg naudoti.

ne up ljaj na p i ali
Tukoj prenehu] z uporabo, & se med uporabo
pojavi kakr$na koli bole¢ina in/ali nelagodje.
Ne uporabljaj menstrualne skodelice, &e je
1 poskodovunu ali deformlrana all 2 razbarvana.
Za ljanje ali odstranj | nikoli
ne uporabljaj tujih predmetov.

HR | Opasnost od ozljede! Ne koristi menstrualnu Easicu
na ostecenoj ili nadrazenoj kozi. Odmah pres-
tani koristiti ako se tijekom uporabe pojavi bol
i/ili nelagoda. Ne koristi menstrualnu ¢
ako je 1. ostecena ili deformirana ili 2. promi-
jenjene boje. Nikad ne koristi strane predmete
za umetanje ili vadenje Casice.

BG | Puck ot HapaHsiBaHe! He uasnonssai
MEHCTpyarnHaTta Yaluka BbpXy HapaHeHa unn
pasgpasHeHa koxa. Mpekpatu ynotpebara,
aKko No Bpeme Ha HoceHe ce nosieu Gonka
vw/vnu pguckomdgopTt. He wu3nonssan
MeHCTpyarnHara yaluka, ako e 1. nospeaeHa
vnn aecbhopmmrpaHa unu 2. NpoMeHnna LupeTa
cu. Hukora He v3nonasaii Yyxau npeameTy,
3a [ja NOCTaBsLL UNW N3BAXAALL YaluKaTa.

CS | Nebezpeti zranéni! Nepouzivej menstruagni
kalisek na poranénou nebo podrdzdénou po-
kozku. Pokud se pfi pouzivani objevi jakakoli
bolest a/nebo nepfijemné pocity, kalisek
dal  nepouzivej. Nepouzivej menstruaéni
kalisek, pokud je 1. poskozeny nebo deformovany
nebo 2. nezvykle zbarveny. Nikdy nepouzivej
zadny cizi predmét kvkladani nebo vyjimani
kaligku.

SK | Nebezpetenstvo zranenia! NepouZivaj
menstruaény kaliSok na poranend alebo
podrazdenu pokozku. PouZivanie prerusi§, ak sa
potas nosenia objavi bolest a/alebo neprijemné
pocity. NepouZivaj menstruagny kalisok, ak je
1. poskodeny alebo zdeformovany alebo 2. zmenil
farbu. Na zavadzanie ani vyberanie kalika nikdy
nepoutivaj Ziadne cudzie predmety.

RO | Risc de ranire! Nu folosi cupa menstruald
pe pielea crapatd sau iritata. Opreste folosirea
daca apare orice durere si/sau disconfort in
timpul utilizarii. Nu folosi cupa menstrualé daca
este 1. deferioratd sau deformata sau 2. decoloratd.
Nu folosi niciodatd obiecte strdine pentru a
introduce sau scoate cupa.
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